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I was born in Tucumán, Argentina, on August 8, 1964. Graduated from college with a Bachelor’s degree (BA) in 1981 and then studied Electronics Engineering at Universidad Nacional de Tucumán (UNT).

Made initial contacts with computers in 1983 at the university and started teaching Introduction to Computers at UNT’s Engineering Faculty in 1985. In 1987 I became Chief Developer of the Statistics Department at UNT, working with IBM PCs and VAX computers until 1994. 

I founded Maxprograms in 1990, a software company that produced “Fast!” (1990) and “Alquimia” (1995), two successful accounting packages adopted by several SMBs in Argentina.

In 2001 I published “Portable database reporting using Java and XML” and “Using XSL-FO to create printable documents” at IBM developerWorks.  These two articles facilitated a contract with Heartsome Europe GmbH in 2002 to develop an XML based publishing system for a large Korean corporation. This contract required moving temporarily to Thailand to complete the assignment.

Once the publishing system was ready, I continued working at Heartsome but reporting directly to Singapore’s headquarters, Heartsome Holdings Pte Ltd. 

For Heartsome Holdings I developed an XLIFF-based translation editor, the first cross-platform translation tool based on XML standards. The initial release was published on December of 2002.

Back to Latin America, in March of 2003 I moved to Montevideo, Uruguay, with my wife and 3 kids where we currently live.

During 2003 a new development team, Heartsome Latin America, was organized in Uruguay. The new team added more products to Heartsome’s offerings: a TMX editor, a Content Management System (CMS) and a TBX editor.

I recently wrote a series of three articles published by IBM developerWorks. These articles are “XML in localisation: A practical analysis" (Aug 2004), "XML in localisation: Use XLIFF to translate documents" (Oct 2004) and "XML in localisation: Reuse translations with TM and TMX” (Feb 2005).
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